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El jove fetiller i Consells als joves literats de Charles Baudelaire 
Traducció de Josep Roure-Torent (1937)

Baudelaire en català

Les primeres traduccions al català de l’obra de Baudelaire foren sis 
poemes de l’Spleen de Paris o Petits poèmes en prose, publicats l’any 
1893 a L’Avens.1 Les seguiren traduccions de poemes esparsos de 
Les Fleurs du mal: el poema «Don Juan a l’infern», traduït per 
Emili Guanyavents a Catalònia (núm. 1, 1898, p. 12-13); els poe-
mes «Tos ulls són com la nit», «En una terra humida» i «Recolli-
ment», traduïts per Miquel Poal-Aregall a La Revista (núm. 8, 
1916, p. 8); «L’ànima en pena» i «Tot sencer», traduïts per Josep 
Capdevila a Vila-Nova (núm. 8, 1918, p. 3); i «Tristesa de la llu-
na», traduït per Josep Carner a La Veu de Catalunya (any 35/9123, 
5 de setembre de 1925, edició vespre, p. 5).2 Paral·lelament, du-
rant el primer terç del segle xx, aparegueren més traduccions de 
poemes de l’Spleen de Paris: per exemple, a Art Jove, els poemes «El 
port» i «Els beneficis de la lluna» (núm. 5, 1906, p. 68 i núm. 17, 

1 Per a la recepció de Baudelaire abans del Modernisme, vegeu Vall 2020.
2 Molas (2003) recull la traducció d’aquest poema que en va fer Joan Duch i Arqués a 

la revista Tàrrega l’any 1928, però, tal com assenyala Pasqual (2023: 112), Carner n’havia 
fet aquesta versió anterior. 
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1906, p. 269), traduïts per Octavi Pell Cuffí, i «El mirall», «El re-
llotge» i «Ubriagueu-vos», amb traducció de Prat Gaballí (núm. 
19, 1906, p. 299); i, a L’Amic de les Arts, els poemes «A la una de la 
matinada» i «Invitació al viatge» (núm. 5, 1926, p. 14-15), traduïts 
per Ramon Planas.3

Més enllà de les publicacions periòdiques, el 1920 aparegué en 
format de llibre la primera traducció al català de Les Fleurs du mal, 
que incloïa quaranta-tres poemes, a càrrec de Joan Capdevila i amb 
un pròleg de Farran i Mayoral (Publicacions de «La Revista»). Pocs 
anys després, el 1926, se’n publicà en edició de bibliòfil una altra 
versió, amb dinou poemes traduïts per Rossend Llates (Llibreria 
Catalònia). Abans del 1939 encara es publicaren altres traduccions 
d’obres de Baudelaire: els Petits poemes en prosa en traducció com-
pleta, a càrrec d’Agustí Esclasans (Llibreria Catalònia, 1928), El 
jove fetiller i Consells als joves literats de Josep Roure-Torent (Edi
cions de la Rosa dels Vents, 1937) i Els paradisos artificials de Fer-
ran Canyameres (Edicions de les Rosa dels Vents, 1938). 

Amb el tall de la guerra i de la postguerra, les traduccions de 
Baudelaire no es reprengueren fins als anys vuitanta. Així, Les flors 
del mal reaparegueren en català mig segle després, en traducció de 
Xavier Benguerel —incompleta el 1985 (Edicions del Mall), com-
pleta el 1998 (Proa). Cal destacar també els poemes traduïts per 
Joan Peña al volum Poesia francesa de la col·lecció «Millors Obres 
de la Literatura Universal» (Edicions 62, 1985), les traduccions 
que publicà Edicions del Mall dels Petits poemes en prosa (1983) i 
d’Els paradisos artificials (1984), ambdues de Vicent Alonso i Anna 
Montero,4 la traducció de Joaquim Sala-Sanahuja dels Petits poemes 

3 Per a la primera dècada del segle xx, vegeu també l’article de Salvador Albert titulat 
«Tres poetes. Poe, Baudelaire i Mallarmé» a la Revista de Catalunya (1924, núm. 4, p. 362-
371).

4 La traducció dels Petits poemes en prosa es reedita amb el títol de Spleen de París a Tres 
i Quatre (1994). D’Els paradisos artificials se’n publica una altra traducció, a càrrec de 
Carles Castellanos (Edhasa, 1990), i es reedita la de Canyameres (Ensiola, 2003). 
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en prosa (Edhasa, 1991) i la traducció de Lluís M. Todó dels Con-
sells als joves escriptors i altres escrits (Columna, 1996).

Ja entrat el segle xxi, es publiquen unes quantes traduccions: 
una nova traducció dels Petits poemes en prosa, a càrrec d’Alexandre 
Ferrer (Aeditors, 2006); una nova traducció completa de Les flors 
del mal, a càrrec de Jordi Llovet (Edicions 62, 2007); una traducció 
de La Fanfarlo, l’única novel·la que va escriure Baudelaire, a càrrec 
de Montserrat Canyameres (Ensiola, 2007); una traducció d’Els 
paradisos artificials d’Andreu Subirats (Días Contados, 2014); i 
dues traduccions de Pere Rovira, Vint-i-cinc flors del mal (Universi-
tat de Lleida, 2008) i El meu cor despullat (Proa, 2018), un volum 
d’escrits íntims i correspondència de l’autor francès.5 

El 2021, arran de la commemoració dels dos-cents anys del 
naixement de Charles Baudelaire (1821-1867), apareix la traduc-
ció completa i en vers rimat de Les flors del mal de Pere Rovira 
(Proa). Aquest mateix any es publiquen dues traduccions dels Petits 
poèmes en prose o Spleen de Paris, la de Joaquim Sala-Sanahuja, Pe-
tits poemes en prosa (Adesiara; versió que revisa la traducció de 
1991), i la de David Cuscó, L’spleen de París (Flâneur). Finalment, 
del 2021 destaquem també El pintor de la vida moderna de David 
Cuscó (Flâneur), per primera vegada en català.

Josep Roure-Torent

La figura de Josep Roure-Torent (Barcelona, 1902 - Mèxic, 1955) 
ha estat poc estudiada.6 Llicenciat en filosofia i lletres i en dret per 
la Universitat de Barcelona, fou escriptor i polític. De jove fou 

5 Ja se n’havia fet una traducció el 1992, a càrrec de Vicent Alonso (Albatros Ediciones).
6 Adopto la forma del cognom tal com es va publicar en vida de l’autor, malgrat que la 

forma que fan servir l’Enciclopèdia Catalana i el Diccionari de la traducció catalana sigui 
«Roure i Torent».
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membre de l’Associació Catalana d’Estudiants, milità a la Unió 
Socialista de Catalunya i col·laborà en la seva revista Justícia Social. 
El 1936 es feu militant del PSUC, però a l’exili se’n distancià. Fou 
un dels fundadors i dirigents de l’Agrupació d’Escriptors Catalans, 
creada dins del sindicat UGT, embrió de la Institució de les  
Lletres Catalanes (1937). Durant la guerra fou cap dels Serveis  
de Cooperació de la Conselleria d’Economia de la Generalitat de 
Catalunya i director editorial de la Secció d’Edicions del Comissa-
riat de Propaganda. El 1939 s’exilià a França, visqué tres anys a 
Tolosa, i el 1942 se n’anà a Mèxic, on visqué exiliat fins que morí 
el 1955. 

Col·laborà assíduament a la premsa, tant com a crític literari 
com, sobretot, amb articles polítics, per exemple a Mirador i des-
prés al setmanari Meridià (1938-1939), del qual fou fundador i di-
rector. A l’exili, treballà a l’editorial Fournier i fou director de Nova 
Era, diari del Partit Socialista Català, creat a Mèxic.7 Fou molt actiu 
en diverses entitats i institucions de l’exili i col·laborà a La Nostra 
Revista i a Pont Blau (1952-1963). En aquesta revista, en què publi-
cava articles com a crític de literatura, polemitzà amb Joan Fuster 
arran de la mort d’Eugeni d’Ors.8 

Com a autor publicà diversos llibres que reflecteixen el seu 
doble vessant literari i polític. Les primeres obres literàries que pu-
blicà foren La nit primaveral (L’Avenç, 1924) i els contes Present de 
noces (Proa, 1933). Durant la guerra publicà els llibres de caràcter 
polític L’organització de l’exèrcit espanyol (Edicions del Comissariat 

7 Tal com deia Cèsar Pi i Sunyer en l’article publicat a Pont Blau arran de la mort de 
Roure-Torent (vegeu més avall): «Roure-Torent —com tots nosaltres— lluità aquí coratjo-
sament per a refer la seva vida, [...] contribuint en gran part a posar en marxa una de les 
editorials mèdiques més importants del país i de tota l’Amèrica Llatina». 

8 Vegeu un resum de l’intercanvi d’articles entre ambdós autors a Journal of Catalan 
Intellectual History 2015.
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de Propaganda, 1937)9 i El feixisme internacional pretén dominar 
Espanya (Publicacions Antifeixistes de Catalunya, 1938). Des de 
Mèxic publicà Contes d’Eivissa (Club del Llibre Català, 1948), amb 
pròleg de Josep Carner, fruit d’una estada a Eivissa als anys 1930, 
L’oracle (Club del Llibre Català, 1954) i L’alè de la sirena i altres 
contes (Club del Llibre Català, 1956). 

Cal remarcar també la seva dedicació al teatre. Ja abans de la 
guerra havia traduït una peça en un acte de Paul Avort, El senyor Tal. 
Com s’explota una línia de conducta (Publicacions de «La Revista», 
gener-juny 1929, 94-116). El 1936 es presentà al Premi de Teatre 
Ignasi Iglésias amb l’obra El negoci és el negoci.10 Més endavant, el 
1937, a la revista Mirador (núm. 416, 15/4/1937), hi publicà l’obra 
No val a badar, presentada com «Un anatema escenificat», en què 
l’acció se situa el 1937 a Barcelona i «en un anònim indret munta-
nyenc de Catalunya». Tot seguit, el 1938, es presentà amb Les triful-
gues de Mr. Xamberlain a la convocatòria d’aquell any del concurs 
Teatre de Xoc del diari La Rambla, que guanyà ex aequo amb Les 
trinxeres de París de Lluís Capdevila.11 A l’exili continuà l’activitat te-
atral, tal com s’explica a l’editorial del número 36 (octubre de 1955) 
de Pont Blau, que inclou articles d’homenatge a Roure-Torent, arran 
de la seva mort:

Va ser secretari del jurat per al primer Premi Guimerà [teatre], l’any 1952, 
i secretari del Premi Alexandre Plana, l’any passat; des dels inicis de PONT 
BLAU fou el nostre crític literari més constant i regular, en l’exercici devot 

9 L’organització de l’exèrcit espanyol formava part de la col·lecció «Antecedents i Docu-
ments», fascicles de propaganda per donar a conèixer al món els antecedents de la Guerra 
Civil i la Revolució i alguns documents que hi tenien relació. Les obres d’aquesta col·lecció 
s’editaven en quatre llengües: català, espanyol, anglès i francès. 

10 El premi el guanyà Xavier Benguerel amb El casament de la Xela. Totes les dades so-
bre l’activitat teatral de Roure-Torent provenen de Foguet i Boreu 2005: 190, 195-196, 
308, 320, 404. 

11 Riera (1994: 318) esmenta Les trifulgues de Mr. Smith com a obra de Roure-Torent, 
i així ho recull l’Enciclopèdia Catalana. Podria ser un error per Les trifulgues de Mr. Xamber-
lain. No tenim notícia que aquesta obra es publiqués.
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d’una causa que, a Mèxic, ja venia realitzant a La Nostra Revista; com a 
membre de l’Agrupació d’Art Dramàtic va ser un dels elements més actius 
en l’organització de totes les nostres funcions teatrals; des del seu lloc de 
secretari de la Institució de Cultura Catalana participà decisivament en to-
tes les activitats d’aquest organisme [...].12

En aquest mateix número de Pont Blau (362), Avel·lí Artís-
Gener feia referència a la seva obra teatral L’oracle, Premi Àngel 
Guimerà 1954,13 escrita a l’exili:

En la lectura, quan us assabenteu que l’Edip de Roure —endevineu que 
abans ja ha passat per Jocasta— es torna cec, en terrible confirmació de 
l’oracle, sentíem l’angúnia d’un naufragi. O, potser més precís, el record 
d’una barca del bou que un dia de tempestat s’enfonsava davant els nostres 
ulls a la platja de Vilanova. 

Per concloure, podríem dir que Roure-Torent és una d’aque-
lles figures avui totalment desconegudes però que a l’època, malgrat 
els estralls de la guerra i l’exili, gaudiren d’un reconeixement perso-
nal i intel·lectual ampli, tal com demostra el número citat més 
amunt de Pont Blau, en què se l’homenatja amb articles de Joan 
Espinassa, Agustí Cabruja, Cèsar Pi i Sunyer i Avel·lí Artís-Gener, 
a més de l’editorial, segurament escrit per Vicenç Riera Llorca. 
Aquest editorial, de fet, acaba dient que «durant anys no s’ha cele-
brat a Mèxic cap acte relacionat amb la cultura catalana en el qual, 
en una forma o altra, ell no hi participés». Per acabar, reproduïm 
un passatge de l’article de Pi i Sunyer, titulat «Una generació esmi-
colada» (Pont Blau, 36, octubre 1955, 358-361), que dona compte 
del silenci contra el qual lluitaren, amb esforç i dedicació intel·
lectuals, Roure-Torent i tota una generació:

12 Aquest aparta del l’editorial es titula «Ha mort un patriota».
13 Foguet i Boreu 2016: 154-155.

Consells als joves literats.indd   16Consells als joves literats.indd   16 20/1/26   14:5920/1/26   14:59



— 17 —

Som la generació que agafà en plena adolescència l’adveniment de la dicta-
dura de Primo de Rivera, i que tot al seu llarg visquérem, primer, mentre 
ens fèiem homes, la inconformitat creixent, i després, amb plena eferves-
cència jovenívola, l’esclat triomfal —almenys així ens ho semblava alesho-
res— de l’esperit català i, dins la península, de la solució republicana. [...]

La nostra generació —la dels que estem als volts dels cinquanta 
anys— haurà passat per la vida catalana gairebé sense deixar rastre i sense 
cap dels «moments estel·lars» que plaïen a Zweig. I no pas per alguna volun-
tat nostra de harakiri col·lectiu, sinó per la força dels esdeveniments mun-
dials i nacionals i —deixeu-m’ho dir— perquè alguns dels nostres ídols de 
joventut resultaren de fang a l’hora de la prova, infinitament petits per a 
restar a l’alçada dels grans ideals que ens havien inculcat, i en els quals afor-
tunadament —només això ens resta— seguim creient amb igual devoció. 
Amic Roure-Torent, capdavanter en el silenci definitiu de la nostra genera-
ció esmicolada en vida, descansa en pau en la mort!

Josep Roure-Torent, traductor

La faceta de traductor de Roure-Torent fou més reduïda. A Mirador 
publicà algunes traduccions de fragments d’autors russos, com Gor-
ki o Koltsov (Carné 2011), segurament a través del francès. Com 
hem esmentat més amunt, també va traduir la peça de teatre en un 
acte El senyor Tal. Com s’explota una línia de conducta de Paul Avort 
(Publicacions de «La Revista», 1929). I abans havia publicat la tra-
ducció de H.G. Wells Aquest diantre de sabatots (Edicions de Justícia 
Social, 1925) i les traduccions que reproduïm en aquest volum, El 
jove fetiller i Consells als joves literats de Baudelaire (Biblioteca de la 
Rosa dels Vents, vol. 4; «Quaderns Literaris», núm. 151, 1927). 

El jove fetiller
Le Jeune enchanteur, amb el subtítol d’«Histoire tirée d’un palimp-
seste de Pompeïa»,14 és un relat breu, una nouvelle de gènere fantàstic, 

14 ‘Història treta d’un palimpsest de Pompeia’ (trad. Roure-Torent).
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per adreçar-se als seus col·legues, escriptors joves com ell. Així, les 
«bévues», el terme familiar per ‘error’, és traduït per «planxes», en el 
sentit de ‘patinada’, ‘relliscada’, o la frase feta ne pas se fouler la rate 
per «posar-se pedres al fetge». Hi ha, doncs, l’afany per traduir el 
registre i el to més enllà del contingut.

En definitiva, Josep Roure-Torent és una altra figura per rei-
vindicar no només com a autor, tal com hem vist més amunt, sinó 
que també cal afegir-lo a la nòmina dels bons traductors dels anys 
1930.
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EL JOVE FETILLER
Facsímil
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